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Λιγότερα διοικητική διαβήµατα για τους πολίτες: 
 

Προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας των δηµοσίων εγγράφων και 
της αναγνώρισης των εννόµων αποτελεσµάτων των πιστοποιητικών προσωπικής 
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Η κινητικότητα των ευρωπαίων πολιτών αποτελεί συγκεκριµένη πραγµατικότητα, η οποία 
επιβεβαιώνεται κυρίως από το γεγονός ότι περίπου 12 εκατοµµύρια άτοµα µελετούν, 
εργάζονται, ζουν σε ένα κράτος µέλος του οποίου δεν είναι υπήκοοι.1 Αυτή η κινητικότητα 
διευκολύνεται από τα δικαιώµατα που συνδέονται µε την ιθαγένεια της Ένωσης, που είναι 
συγκεκριµένα το δικαίωµα ελεύθερης κυκλοφορίας και, γενικότερα, το δικαίωµα ισότιµης 
µεταχείρισης µε τους υπηκόους στο κράτος µέλος διαµονής. Αυτά τα δικαιώµατα βρίσκουν 
το έρεισµά τους στο πρωτογενές δίκαιο της Ένωσης και αναπτύσσονται στο παράγωγο 
δίκαιο. 

Εντούτοις, όπως τονίζεται στην έκθεση 2010 για την ιθαγένεια της Ένωσης που εκδόθηκε 
από την Επιτροπή στις 27 Οκτωβρίου 20102, οι ευρωπαίοι πολίτες συνεχίζουν να 
αντιµετωπίζουν καθηµερινά πολυάριθµα εµπόδια κατά την άσκηση αυτών των δικαιωµάτων. 

Μία από τις πηγές αυτών των δυσκολιών έγκειται στην υποχρέωση που υφίσταται για τους 
πολίτες να υποβάλλουν στις αρχές ενός άλλου κράτους µέλους δηµόσια έγγραφα που 
παρέχουν τις απαιτούµενες αποδείξεις για την ύπαρξη δικαιώµατος ή υποχρέωσης. 

Αυτά τα έγγραφα µπορεί να είναι πολύ διαφορετικού χαρακτήρα. Μπορεί να πρόκειται για 
διοικητικά έγγραφα, συµβολαιογραφικές πράξεις, όπως τίτλοι ιδιοκτησίας, πιστοποιητικά 
προσωπικής κατάστασης, για παράδειγµα ληξιαρχική πράξη γέννησης ή γάµου, διάφορες 
συµβάσεις ή δικαστικές αποφάσεις. 

Πολύ συχνά, τα συγκεκριµένα έγγραφα δεν γίνονται δεκτά από τις δηµόσιες αρχές ενός 
κράτους µέλους, χωρίς την εκπλήρωση επαχθών διοικητικών διατυπώσεων για τους πολίτες. 

Με αυτή την ευκαιρία, οι πολίτες βρίσκονται αντιµέτωποι µε πολύ συγκεκριµένα ζητήµατα 
των οποίων οι απαντήσεις παραµένουν συχνά αβέβαιες. Ποιες είναι οι αρµόδιες αρχές στις 
οποίες πρέπει κανείς να απευθυνθεί για την εκπλήρωση των διατυπώσεων; Πόσο κοστίζουν 
αυτές οι διατυπώσεις; Πρέπει κανείς να εµφανιστεί προσωπικά; Οι απαιτούµενες διατυπώσεις 
εκπληρώνονται σε εύλογο χρονικό διάστηµα; Είναι απαραίτητη η µετάφραση των εγγράφων; 

Η αβεβαιότητα που περιβάλλει τις απαντήσεις που δίδονται σε αυτές τις ερωτήσεις, η οποία 
αποτελεί πηγή απογοήτευσης και ενόχλησης, δεν συµβαδίζει µε το στόχο της δηµιουργίας 
µιας Ευρώπης για τους πολίτες. 

Εξάλλου, τα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης δηµιουργούν ένα πρόβληµα 
διαφορετικής έκτασης που έχει σχέση όχι µε αυτό καθαυτό το έγγραφο αλλά µε τα 
αποτελέσµατά του. 

                                                 
1 Μια άλλη απόδειξη αυτής της πραγµατικότητας παρέχεται από τον αριθµό γάµων και διαζυγίων που 

καταγράφονται στην Ένωση: ενδεικτικά, σε σύνολο περίπου 122 εκατοµµυρίων γάµων, περίπου 16 εκατοµµύρια 
(13%) παρουσιάζουν διασυνοριακή διάσταση. 

2 COM(2010) 603 τελικό, έκθεση 2010 για την ιθαγένεια της Ένωσης – Άρση των εµποδίων στα δικαιώµατα των 
πολιτών της ΕΕ. 
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Τα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης µε τα οποία η δηµόσια αρχή ενός κράτους µέλους 
διαπιστώνει τα κύρια γεγονότα από τα οποία εξαρτάται η κατάσταση των προσώπων 
(γέννηση, γάµος, θάνατος) δεν παράγουν αναγκαστικά τα αποτελέσµατά τους σε κάποιο άλλο 
κράτος µέλος. Κάθε κράτος µέλος εφαρµόζει στο συγκεκριµένο ζήτηµα τους δικούς του 
κανόνες και αυτοί διαφέρουν κατά πολύ από το ένα κράτος στο άλλο. Για παράδειγµα, η 
πατρότητα που θεµελιώνεται σε ένα κράτος µέλος σε σχέση µε τέκνο που έχει γεννηθεί εκεί 
δεν θα αναγνωρίζεται απαραίτητα σε κάποιο άλλο κράτος µέλος λόγω της διαφοράς των 
εφαρµοστέων εθνικών κανόνων σχετικά µε το ζήτηµα. 

Για να ανταποκριθεί σε αυτούς τους προβληµατισµούς, η Επιτροπή εγκαινιάζει, µε την 
παρούσα Πράσινη Βίβλο, ευρεία διαβούλευση σχετικά µε τα ζητήµατα που καλύπτουν την 
ελεύθερη κυκλοφορία των δηµοσίων εγγράφων (µέρος 3) και την αναγνώριση των 
αποτελεσµάτων των πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης (µέρος 4). Η διαβούλευση 
στοχεύει να συγκεντρώσει τις παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων κύκλων και του κοινού, µε 
σκοπό την ανάπτυξη πολιτικής της Ένωσης στους συγκεκριµένους τοµείς και σχετικών 
νοµοθετικών προτάσεων. 

2. ΠΛΑΙΣΙΟ 

Από το 2004, η Επιτροπή τόνιζε τη σηµασία που έχει η διευκόλυνση της αναγνώρισης 
διαφόρων ειδών εγγράφων και η αµοιβαία αναγνώριση της οικογενειακής κατάστασης των 
προσώπων3. 

Με αυτή την προοπτική, δηµοσιεύθηκαν από την Επιτροπή δύο µελέτες4 το 2007 και το 2008 
σχετικά µε τις δυσκολίες που αντιµετωπίζονται από τους πολίτες, οι οποίες απορρέουν από 
την υποχρέωση επικύρωσης των εγγράφων µεταξύ των κρατών µελών, καθώς και µε τις 
δυσκολίες που αντιµετωπίζονται στον τοµέα της προσωπικής κατάστασης. 

Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, στο πλαίσιο του προγράµµατος της Στοκχόλµης5 καλεί την 
Επιτροπή να συνεχίσει τις εργασίες σχετικά µε τη συνέχεια που πρέπει να δοθεί στις 
συγκεκριµένες µελέτες, προκειµένου να εξασφαλιστεί η πλήρης άσκηση του δικαιώµατος 
ελεύθερης κυκλοφορίας. 

Προς το σκοπό αυτό, προβλέπονται δύο νοµοθετικές προτάσεις από το σχέδιο δράσης του 
προγράµµατος της Στοκχόλµης. 

Προγραµµατισµένες για το 2013, αυτές οι πρωτοβουλίες θα αφορούν 

• την ελεύθερη κυκλοφορία των εγγράφων µε την κατάργηση της επικύρωσης των 
εγγράφων µεταξύ των κρατών µελών και 

• την αναγνώριση των αποτελεσµάτων ορισµένων εγγράφων προσωπικής 
κατάστασης (για παράδειγµα εγγράφων σχετικών µε την πατρότητα, την 
υιοθεσία, το όνοµα) προκειµένου ένα νοµικό καθεστώς που έχει χορηγηθεί σε 

                                                 
3 COM(2004) 401 τελικό, ανακοίνωση «Χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης : απολογισµός του 

προγράµµατος Τάµπερε και µελλοντικές κατευθύνσεις», σ. 11. 
4 Οι µελέτες δηµοσιεύονται στην ακόλουθη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/civiljustice/publications/publications_en.htm#5  
5 Το πρόγραµµα της Στοκχόλµης – Μία ανοικτή και ασφαλής Ευρώπη που εξυπηρετεί και προστατεύει τους πολίτες, 

ΕΕ C 115 της 4.5.2010, σ. 1. 

http://ec.europa.eu/civiljustice/publications/publications_en.htm#5
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κάποιο κράτος µέλος να µπορεί να αναγνωρίζεται µε τις ίδιες έννοµες συνέπειες 
σε κάποιο άλλο. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει ήδη επανειληµµένα ταχθεί υπέρ6, της αναγνώρισης των 
δηµοσίων εγγράφων και των αποτελεσµάτων των πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης, 
και τελευταία το Νοέµβριο του 20107. 

3. Η ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ∆ΗΜΟΣΙΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ 

3.1 Προβληµατική 

Τα αποτελέσµατα του Ευρωβαροµέτρου σχετικά µε την πολιτική δικαιοσύνη του Οκτωβρίου 
2010 καταδεικνύουν ότι τα τρία τέταρτα των πολιτών της Ένωσης (73%) θεωρούν ότι θα 
πρέπει να ληφθούν µέτρα για να διευκολυνθεί η κυκλοφορία των δηµοσίων εγγράφων µεταξύ 
των κρατών µελών. 

Οι ευρωπαίοι πολίτες που εγκαθίστανται σε ένα κράτος µέλος πέραν του δικού τους κράτους 
καταγωγής βρίσκονται αντιµέτωποι µε την ανάγκη να προβούν σε πολυάριθµα διοικητικά 
διαβήµατα, που αποτελούν συνέπεια όλων των αιτήσεων υποβολής δηµοσίων εγγράφων, είτε 
πρόκειται, για παράδειγµα, για τη ληξιαρχική πράξη γέννησης ενός παιδιού είτε για την 
απόδειξη της ιθαγένειας, δεσµού συγγένειας ή ύπαρξης οικογενειακής σχέσης. 

Αυτό ισχύει για τους ευρωπαίους πολίτες που επιστρέφουν στο κράτος µέλος καταγωγής µετά 
από διαµονή σε κράτος µέλος υποδοχής. Βρίσκονται εκτεθειµένοι στο ίδιο είδος δυσκολιών 
όταν πρόκειται να προσκοµίσουν αποδεικτικά στοιχεία για γεγονότα που τους αφορούν και 
τα οποία έχουν προκύψει στο κράτος µέλος υποδοχής. 

Η Επιτροπή επιθυµεί να δροµολογήσει συζήτηση όσον αφορά τα δηµόσια έγγραφα που 
προϋποθέτουν διοικητικές διατυπώσεις προκειµένου να µπορούν να χρησιµοποιηθούν εκτός 
του κράτους στο οποίο εκδόθηκαν. Αυτές οι διατυπώσεις καλύπτουν την απόδειξη της 
γνησιότητας ή την κατάθεση επίσηµης µετάφρασης. 

Τα δηµόσια έγγραφα είναι ποικίλα και καλύπτουν όλες τις επίσηµες πράξεις που 
καταρτίζονται από δηµόσια αρχή ενός κράτους µέλους. Ως παράδειγµα, µπορούν να 
αναφερθούν τα διοικητικά έγγραφα όπως ένα δίπλωµα ή ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, οι 
συµβολαιογραφικές πράξεις όπως µία πράξη πώλησης ακινήτου, ή ένα γαµικό σύµφωνο, τα 
πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης όπως το πιστοποιητικό γέννησης, γάµου, θανάτου ή 
ακόµα οι δικαστικές πράξεις, όπως µία απόφαση ή ένα έγγραφο που εκδίδεται από 
δικαστήριο. 

Η κοινή λειτουργία όλων αυτών των εγγράφων είναι να αποτελέσουν απόδειξη γεγονότων 
που καταχωρούνται από δηµόσια αρχή. Η παρουσίαση αυτών των εγγράφων αποτελεί στις 
περισσότερες των περιπτώσεων απαραίτητη προϋπόθεση, κυρίως, για την απόκτηση 
δικαιώµατος, τη χορήγηση κοινωνικής παροχής ή την τήρηση φορολογικής υποχρέωσης. 

                                                 
6 Ψήφισµα που περιέχει συστάσεις προς την Επιτροπή σχετικά µε το ευρωπαϊκό δηµόσιο έγγραφο, ∆εκέµβριος 

2008. 
7 Έκθεση για τα ζητήµατα αστικού, εµπορικού, οικογενειακού και ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του σχεδίου δράσης 

που θέτει σε εφαρµογή το πρόγραµµα της Στοκχόλµης της 22ας Νοεµβρίου 2010. 
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Προκειµένου τα δηµόσια έγγραφα να µπορούν να χρησιµοποιηθούν εκτός του κράτους στο 
οποίο έχουν εκδοθεί, πρέπει να εκπληρωθούν διοικητικές διατυπώσεις που αποβλέπουν στην 
εξακρίβωση της γνησιότητάς τους. Αυτές οι διατυπώσεις αποτελούν µέσο πρόληψης έναντι 
της απάτης. Αφορούν για παράδειγµα το γνήσιο της υπογραφής ή την ιδιότητα υπό την οποία 
δρα ο υπογράφων το έγγραφο. 

Η παραδοσιακή µέθοδος εξακρίβωσης της γνησιότητας των δηµοσίων εγγράφων που 
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στην αλλοδαπή φέρει την ονοµασία επικύρωση. Η 
επικύρωση συνίσταται σε σειρά επιµέρους εξακριβώσεων της γνησιότητας του εγγράφου. 
Πράγµατι, σύµφωνα µε τη συνήθη διαδικασία επικύρωσης, ένα έγγραφο πρέπει να 
επικυρωθεί από τις αρµόδιες αρχές του κράτους που εκδίδει το έγγραφο και στη συνέχεια από 
την πρεσβεία ή το προξενείο του κράτους µέλους στο οποίο πρόκειται να χρησιµοποιηθεί. 
Λόγω του αριθµού των αρχών που συµµετέχουν, η διαδικασία επικύρωσης είναι συχνά 
βραδεία και δαπανηρή8. 

Μία άλλη διατύπωση, η οποία απλουστεύει σηµαντικά την κλασική διαδικασία βεβαίωσης 
της γνησιότητας που είναι η επικύρωση, συνίσταται στην έκδοση από το κράτος που εκδίδει 
το έγγραφο ενός πιστοποιητικού εξακρίβωσης της γνησιότητας, το οποίο καλείται 
επισηµείωση. Η επισηµείωση επιδιώκει τον ίδιο στόχο µε αυτόν της επικύρωσης αλλά 
πρόκειται για απλουστευµένη διαδικασία. Η έκδοση επισηµείωσης γίνεται αποκλειστικά από 
τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που εκδίδει το έγγραφο χωρίς να είναι πλέον 
απαραίτητη η παρέµβαση των αρχών του κράτους στο οποίο υποβάλλεται το έγγραφο. 

Εντούτοις, παρά το γεγονός ότι σε σχέση µε τη διαδικασία επικύρωσης, η επισηµείωση 
διευκολύνει την κυκλοφορία των δηµοσίων εγγράφων, η συγκεκριµένη διαδικασία 
προϋποθέτει επίσης διοικητικά διαβήµατα και αντιπροσωπεύει απώλεια χρόνου και ορισµένη 
δαπάνη, η οποία δεν είναι αµελητέα και η οποία ποικίλλει σηµαντικά από το ένα κράτος 
µέλος στο άλλο9. 

Κατά την προαναφερόµενη έρευνα του Ευρωβαροµέτρου σχετικά µε την πολιτική 
δικαιοσύνη, οι πολίτες ρωτήθηκαν σχετικά µε όλες τις πιθανές διατυπώσεις στις οποίες 
χρειάστηκαν να προβούν κατά την υποβολή εγγράφων σε άλλο κράτος µέλος πέραν αυτού 
που εξέδωσε το έγγραφο. Έξι από τους δέκα ερωτηθέντες εξήγησαν ότι χρειάστηκε να 
προβούν σε πολλές διατυπώσεις επ’ ευκαιρία της υποβολής ενός εγγράφου στο κράτος µέλος 
διαµονής. Επρόκειτο για µετάφραση (26%), για επικύρωση (24%), για επισηµείωση (16%) 
και για επικυρωµένο αντίγραφο (19%). 

Μία άλλη δυσκολία προκύπτει από το γεγονός ότι ορισµένα κράτη µέλη µπορούν να 
αξιώσουν την υποβολή εγγράφων που δεν είναι πάντα γνωστά στο κράτος µέλος καταγωγής 
του πολίτη. Το πιστοποιητικό ικανότητας προς γάµο ή απουσίας κωλύµατος αποτελεί ένα 
καλό παράδειγµα σχετικά µε το συγκεκριµένο ζήτηµα. 

Ένας κύπριος πολίτης που ζει στη Φινλανδία και ο οποίος επιθυµεί να νυµφευθεί φινλανδή 
υπήκοο είναι υποχρεωµένος να προσκοµίσει πιστοποιητικό ικανότητας προς γάµο, το οποίο δεν 
υφίσταται στην κυπριακή νοµοθεσία. Ο συγκεκριµένος πολίτης βρίσκεται τοιουτοτρόπως σε 

                                                 
8 Το τέλος διαφέρει σε µεγάλο βαθµό από το ένα κράτος µέλος στο άλλο τόσο ως προς το ποσό όσο και ως προς την 

κλίµακα τιµών (ίσο ή κατώτερω των 20 ευρώ σε ορισµένα κράτη µέλη, κυµαινόµενο σε άλλα κράτη µέλη ανάλογα 
µε το έγγραφο και δυνάµενο να φτάσει µέχρι τα 50 ευρώ). 

9 Η επισηµείωση αντιπροσωπεύει επίσης µία δαπάνη: σε πολλά κράτη, πρέπει να καταβληθεί τέλος. Το τέλος αυτό 
ποικίλλει σηµαντικά µεταξύ των κρατών µελών. Σε ορισµένα, η επισηµείωση τοποθετείται ατελώς ή έναντι τέλους 
κατώτερου των 5 ευρώ, ενώ σε άλλα κράτη, το ποσό του τέλους µπορεί να φτάσει τα 50 ευρώ. 
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πλήρη αδυναµία να προσκοµίσει το συγκεκριµένο έγγραφο στο κράτος της διαµονής του και η 
προσφυγή στις δικαστικές αρχές του κράτους µέλους διαµονής φαίνεται να αποτελεί τη µόνη 
λύση. 

Είναι όµως µια τέτοια λύση ικανοποιητική για τον πολίτη; Η προσφυγή στα δικαστήρια δεν 
είναι απλή και συνεπάγεται επένδυση χρόνου και χρήµατος, ενώ η δυνατότητα γάµου σε άλλο 
κράτος µέλος πέραν του κράτους καταγωγής θα έπρεπε να είναι εύκολη και να µην αποτελεί 
πηγή προβληµάτων για τους µέλλοντες συζύγους. 

Όλες αυτές οι διάφορες διατυπώσεις καθιστούν την άσκηση της ελεύθερης κυκλοφορίας για 
τους ευρωπαίους πολίτες λιγότερο ελκυστική και µπορούν µάλιστα να τους εµποδίσουν από 
την πλήρη απόλαυση των δικαιωµάτων τους. 

3.2 Νοµικό πλαίσιο 

Επί του παρόντος, οι διοικητικές διατυπώσεις όπως η επικύρωση και η επισηµείωση των 
δηµοσίων εγγράφων στα κράτη µέλη της Ένωσης χαρακτηρίζονται από ένα νοµικό πλαίσιο 
κατακερµατισµένο ανάµεσα σε διάφορες πηγές: πολύ διαφορετικά µεταξύ τους εθνικά δίκαια· 
πολυάριθµες πολυµερείς ή διµερείς διεθνείς συµβάσεις, οι οποίες έχουν επικυρωθεί από έναν 
ταυτόχρονα ποικίλο και περιορισµένο αριθµό χωρών και οι οποίες δεν είναι σε θέση να 
προσφέρουν τις απαραίτητες λύσεις για την ελεύθερη κυκλοφορία των ευρωπαίων πολιτών· 
ένα κατακερµατισµένο δίκαιο της Ένωσης το οποίο αντιµετωπίζει µόνο ορισµένες 
περιορισµένες πτυχές των ζητηµάτων που τίθενται. 

Από τα προαναφερόµενα προκύπτει η απουσία σαφήνειας και η ύπαρξη ρυθµίσεων που δεν 
προσφέρουν την ασφάλεια δικαίου την οποία δικαιούνται να προσδοκούν οι ευρωπαίοι 
πολίτες σε σχέση µε ζητήµατα που έχουν άµεση επίπτωση στην καθηµερινή τους ζωή. 

Η αρχή σύµφωνα µε την οποία τα δηµόσια έγγραφα πρέπει να επικυρώνονται από την 
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο εκδίδεται το έγγραφο ή να αποτελούν το 
αντικείµενο επισηµείωσης από την αρχή του κράτους µέλους καταγωγής, συνδυάζεται µε 
εξαιρέσεις που προβλέπονται από τις διεθνείς συµβάσεις ή το δίκαιο της Ένωσης. 

Είναι δύσκολο για τους πολίτες να γνωρίζουν τις εξαιρέσεις που ισχύουν ενδεχοµένως όσον 
αφορά την προσωπική τους κατάσταση. 

Για να καταδειχθεί η πολλαπλότητα των ισχυόντων διεθνών κανόνων, µπορούν να 
αναφερθούν διάφορες συµβάσεις. Ορισµένα από αυτά τα κείµενα αφορούν τα δηµόσια 
έγγραφα εν ευρεία εννοία, άλλα αφορούν ένα ιδιαίτερο είδος εγγράφων, όπως τα 
πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης ή τις πράξεις που εκδίδονται από τους διπλωµατικούς 
ή προξενικούς υπαλλήλους. 

Η σύµβαση της Χάγης του 1961 καταργεί την απαίτηση επικύρωσης για τα αλλοδαπά 
δηµόσια έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 1 και την αντικαθιστά µε την επισηµείωση10. 
Όλα τα κράτη µέλη της Ένωσης έχουν προσχωρήσει στη συγκεκριµένη σύµβαση, καθώς και 
πολλές τρίτες χώρες. Εφαρµόζεται στα δηµόσια έγγραφα, δηλαδή στα διοικητικά έγγραφα, τα 

                                                 
10 Σύµβαση της 5ης Οκτωβρίου 1961 που καταργεί την υποχρέωση επικύρωσης των αλλοδαπών δηµοσίων 

εγγράφων: http://www.hcch.net/index_fr.php?act=conventions.text&cid=41. Η σύµβαση δεν εφαρµόζεται στα 
έγγραφα που εκδόθηκαν από διπλωµατικούς ή προξενικούς πράκτορες και στα διοικητικά έγγραφα που 
στηρίζονται άµεσα µε εµπορική ή τελωνειακή πράξη. Η επισηµείωση καθορίζεται στα άρθρα 4 και 5 της 
σύµβασης.  

http://www.hcch.net/index_fr.php?act=conventions.text&cid=41
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συµβολαιογραφικά έγγραφα, τις επίσηµες βεβαιώσεις και τα έγγραφα που προέρχονται από 
δικαστική αρχή, εξαιρουµένων των εγγράφων που εκδίδονται από τις διπλωµατικές ή 
προξενικές αρχές. 

Αν ο πολίτης βρίσκεται αντιµέτωπος µε έγγραφο που έχει εκδοθεί από διπλωµατική ή 
προξενική αρχή, µπορεί να ζητήσει την εφαρµογή της σύµβασης του Συµβουλίου της 
Ευρώπης του 1968. Αυτή η σύµβαση καταργεί την επικύρωση των εγγράφων που εκδίδονται 
από τους διπλωµατικούς ή προξενικούς πράκτορες. Εντούτοις, όλοι οι ευρωπαίοι πολίτες δεν 
µπορούν να επωφεληθούν της συγκεκριµένης σύµβασης, επειδή µόνο δεκαπέντε κράτη µέλη 
την έχουν προσυπογράψει. 

Για να προωθηθεί η διεθνής συνεργασία σε θέµατα προσωπικής κατάστασης και να βελτιωθεί 
η λειτουργία των αρχών που είναι αρµόδιες για την προσωπική κατάσταση, δηµιουργήθηκε 
το 1949 από πέντε ιδρυτικά κράτη11 µία διακυβερνητική οργάνωση, η ∆ιεθνής Επιτροπή 
Προσωπικής Κατάστασης (CIEC). Σήµερα, δώδεκα κράτη µέλη της Ένωσης είναι µέλη της 
συγκεκριµένης οργάνωσης12. Η επιτροπή αυτή διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο, κυρίως, µε την 
ανάπτυξη διεθνών συµβάσεων που είναι ανοιχτές για επικύρωση στα κράτη. Πολλές 
συµβάσεις αφορούν την επικύρωση των πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης: η 
σύµβαση του 1957 σχετικά µε την έκδοση ατελώς και την απαλλαγή από την επικύρωση των 
πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης, η σύµβαση του 1976 σχετικά µε την έκδοση 
πολύγλωσσων αποσπασµάτων πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης και η σύµβαση του 
1977 η οποία αφορά την απαλλαγή από την επικύρωση για ορισµένες πράξεις και έγγραφα13. 

Από την πλευρά του, το δίκαιο της Ένωσης περιλαµβάνει επίσης διάφορες διατάξεις που 
καταργούν πλήρως την επικύρωση µεταξύ των κρατών µελών. 

Η σύµβαση του 198714 καταργεί πλήρως την επικύρωση για διάφορες κατηγορίες εγγράφων. 
Πρόκειται για έγγραφα που προέρχονται από αρχή ή υπάλληλο, συµπεριλαµβανοµένων των 
εγγράφων της εισαγγελικής αρχής, ενός γραµµατέα δικαστηρίου ή ενός δικαστικού 
επιµελητή, διοικητικά έγγραφα, συµβολαιογραφικές πράξεις, επίσηµες δηλώσεις και κυρίως 
µνείες που τοποθετούνται σε ιδιωτικά έγγραφα και σε πράξεις που καταρτίζονται από 
διπλωµατικούς ή προξενικούς υπαλλήλους. Αυτή η σύµβαση έχει εντούτοις επικυρωθεί µόνο 
από πολύ περιορισµένο αριθµό κρατών µελών και δεν έχει κατά συνέπεια τεθεί σε ισχύ, παρά 
µόνο σε έξι εξ αυτών15 τα οποία αποφάσισαν να την εφαρµόζουν προσωρινά στις µεταξύ τους 
σχέσεις. 

Ορισµένες πράξεις που έχουν εκδοθεί από την Ένωση στον τοµέα της δικαστικής 
συνεργασίας σε αστικές υποθέσεις, και κυρίως, οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 44/2001 και (ΕΚ) 
2201/2003, προβλέπουν επίσης την κατάργηση της επικύρωσης για τα έγγραφα που 
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής τους16. 

                                                 
11 Τα πέντε ιδρυτικά κράτη είναι το Βέλγιο, η Γαλλία, το Λουξεµβούργο, οι Κάτω Χώρες και η Ελβετία. 
12 Ιστότοπος της CIEC http://www.ciec1.org/. Πέραν των προαναφερόµενων τεσσάρων κρατών µελών της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης που είναι ιδρυτικά µέλη της CIEC, η Γερµανία, η Ελλάδα, η Ιταλία, η Πορτογαλία, η 
Ισπανία, η Πολωνία, το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ουγγαρία. 

13 Πρόκειται για τις συµβάσεις αριθ. 2, 16 και 17. 
14 Σύµβαση της 25ης Μαΐου 1987 σχετικά µε την κατάργηση της επικύρωσης πράξεων στα κράτη µέλη των 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 
15 Αυτά τα κράτη µέλη είναι το Βέλγιο, η ∆ανία, η Γαλλία, η Ιταλία, η Ιρλανδία και η Λετονία. 
16 Πρόκειται για τις ακόλουθες διατάξεις: άρθρο 56 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη 

διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση απόφασεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις και το 
άρθρο 52 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/2003 του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 2003 για τη διεθνή 

http://www.ciec1.org/
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32001R0044:FR:NOT
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32001R0044:FR:NOT
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32001R0044:FR:NOT
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3.3 Πιθανές λύσεις για τη διευκόλυνση της ελεύθερης κυκλοφορίας των δηµοσίων 
εγγράφων µεταξύ των κρατών µελών 

α) Η κατάργηση των διοικητικών διατυπώσεων για την επικύρωση των δηµοσίων 
εγγράφων 

Οι διοικητικές διατυπώσεις που προκύπτουν από προξενικές και διακυβερνητικές πρακτικές, 
οι οποίες πρέπει να τηρούνται κατά την υποβολή δηµοσίων εγγράφων, συνεχίζουν να 
αποτελούν πηγή δυσκολιών για τους ευρωπαίους πολίτες και δεν ανταποκρίνονται πλέον στις 
απαιτήσεις και στις προοπτικές ανάπτυξης της παρούσας κοινωνίας, ιδιαίτερα σε ένα κοινό 
χώρο δικαιοσύνης. 

Μπορεί νόµιµα να αναρωτηθούµε για την ανάγκη αυτών των διατυπώσεων οι οποίες δεν είναι 
προσαρµοσµένες ούτε στις σχέσεις µεταξύ των κρατών µελών που στηρίζονται στην 
αµοιβαία εµπιστοσύνη ούτε στην αυξηµένη κινητικότητα των πολιτών. 

Από το 1997, το ∆ικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης έδειχνε την κατεύθυνση που έπρεπε να 
ακολουθηθεί. Τοιουτοτρόπως, στην υπόθεση ∆αφέκη17 η οποία αφορούσε τη διαφορά µεταξύ 
µιας ελληνίδας υπηκόου που εργαζόταν στη Γερµανία και του ταµείου συντάξεων αυτού του 
κράτους µέλους, επικυρώθηκε από το ∆ικαστήριο η αναγνώριση των εγγράφων που 
εκδίδονται σε ένα κράτος µέλος και υποβάλλονται, σε επαγγελµατικό πλαίσιο, σε κάποιο 
άλλο. Στη συγκεκριµένη απόφαση, το ∆ικαστήριο έκρινε ότι οι αρχές ενός κράτους µέλους 
δεσµεύονται από τα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης και τις συναφείς πράξεις που 
έχουν εκδοθεί από τις αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών µελών, εκτός αν υπάρχουν 
συγκεκριµένες και σοβαρές ενδείξεις ότι το περιεχόµενό τους στην υπό εξέταση νοµική 
περίπτωση είναι ανακριβές. 

Έφτασε η κατάλληλη στιγµή για να εξετασθεί η κατάργηση της επικύρωσης και της 
επισηµείωσης για το σύνολο των δηµοσίων εγγράφων, προκειµένου να εξασφαλιστεί η 
ελεύθερη κυκλοφορία τους στην Ένωση. 

Αυτή η κατάργηση θα µπορούσε να καλύπτει όλα τα δηµόσια έγγραφα· µία τοµεακή 
προσέγγιση δεν θα παρείχε ενδεχοµένως επαρκώς ικανοποιητικά αποτελέσµατα. Θα 
µπορούσε να καταργηθεί όχι µόνο η επικύρωση αλλά εξίσου η επισηµείωση. 

Στην πράξη, η κατάργηση αυτών των διατυπώσεων θα σήµαινε ότι ο πολίτης θα µπορεί να 
υποβάλει ένα πρωτότυπο έγγραφο που έχει εκδοθεί από δηµόσια αρχή ενός κράτους µέλους, 
χωρίς συµπληρωµατικά διαβήµατα, σαν να επρόκειτο για το ίδιο κράτος µέλος. 

Η Επιτροπή προτείνει κατά συνέπεια να εξεταστεί η κατάργηση του συνόλου αυτών των 
παρωχηµένων διατυπώσεων και να θεσπιστεί ένα ευρωπαϊκό, οµοιόµορφο και σύγχρονο 
νοµοθετικό πλαίσιο, το οποίο να λαµβάνει υπόψη την πραγµατικότητα των διασυνοριακών 
καταστάσεων. 

Ερώτηση 1 Θεωρείτε ότι η κατάργηση διοικητικών διατυπώσεων, όπως η επικύρωση ή η 
επισηµείωση, ανταποκρίνεται στις δυσκολίες που αντιµετωπίζονται από τους πολίτες; 

                                                                                                                                                         
δικαιοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε γαµικές διαφορές και διαφορές γονικής µέριµνας ο 
οποίος καταργεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1347/2000. 

17 Υπόθεση C-336/94 Ευθαλία ∆αφέκη κατά Landesversicherungsanstalt, Συλλογή 1997 σ. I-06761, σκέψη 19. 
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β) Η συνεργασία µεταξύ των αρµοδίων εθνικών αρχών 

Η κατάργηση των διοικητικών διατυπώσεων θα µπορούσε να συνοδεύεται από συνεργασία 
µεταξύ των αρµοδίων εθνικών αρχών. 

Προς το σκοπό αυτό, θα µπορούσε να αναπτυχθεί η διοικητική συνεργασία µεταξύ των 
ληξιαρχείων που υπάρχει επί του παρόντος µεταξύ ορισµένων κρατών µελών σε άτυπη βάση 
και βάσει συµβάσεων της CIEC18. 

Σε περίπτωση σοβαρών αµφιβολιών σχετικά µε τη γνησιότητα ενός εγγράφου ή όταν ένα 
έγγραφο δεν υπάρχει σε κάποιο κράτος µέλος, οι αρµόδιες εθνικές αρχές θα µπορούν να 
ανταλλάσσουν τις απαραίτητες πληροφορίες και να εξευρίσκουν τις κατάλληλες λύσεις. 

Αυτή η ανταλλαγή θα πρέπει επίσης να επιτρέπει ώστε το ληξιαρχείο του κράτους µέλους 
καταγωγής ενός προσώπου να ενηµερώνεται για το γεγονός ότι έχει καταρτιστεί σε άλλο 
κράτος µέλος πράξη που αφορά το συγκεκριµένο πρόσωπο. Αυτό θα ήταν τοιουτοτρόπως 
επωφελές για την ενηµέρωση των πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης. Θα µπορούσε 
επίσης να προβλεφθεί µια κεντρική υπηρεσία καταχώρησης για την καταχώρηση γεγονότων 
που αφορούν την προσωπική κατάσταση που επέρχονται σε άλλα κράτη µέλη πέραν του 
κράτους καταγωγής του πολίτη. Αυτή συγκέντρωση θα διευκόλυνε την έκδοση πράξεων 
καθώς και την ενηµέρωσή τους. 

Στο προκείµενο θα µπορούσαν να προβλεφθούν τα κατάλληλα ηλεκτρονικά µέσα19. 

Τα υλοποιηθέντα σχέδια και τα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν στο πλαίσιο της 
ηλεκτρονικής δικαιοσύνης (e-Justice) θα µπορούσαν να συµβάλουν σε αυτή την ανταλλαγή 
πληροφοριών. Η πύλη e-Justice θα µπορούσε να ενηµερώνει τους πολίτες σχετικά µε την 
ύπαρξη πιστοποιητικών προσωπικής κατάστασης και µε τις νοµικές επιπτώσεις τους (για 
παράδειγµα, σχετικά µε την ανάγκη να ζητούν ληξιαρχική πράξη θανάτου από την αρµόδια 
διοικητική αρχή πριν να απευθυνθούν στο δικαστήριο για να ζητήσουν την έκδοση 
κληρονοµητηρίου). Θα µπορούσε επίσης να προσφερθεί στον πολίτη η δυνατότητα να µπορεί 
να ζητά και να λαµβάνει ηλεκτρονικά ένα πιστοποιητικό προσωπικής κατάστασης µέσω 
ασφαλούς συστήµατος. 

Εξάλλου, δεδοµένης της µεγάλης ποικιλοµορφίας των διοικητικών διαρθρώσεων στα κράτη 
µέλη, θα ήταν χρήσιµο να ενηµερώνονται πιο συστηµατικά οι πολίτες σχετικά µε τις αρχές 
που είναι αρµόδιες για τις εγγραφές στα ληξιαρχικά βιβλία και για την έκδοση πράξεων. Στο 

                                                 
18 Βλέπε ιδιαίτερα τις συµβάσεις αριθ. 3, 8 και 26. Σύµφωνα µε τη σύµβαση αριθ. 3, όταν ο υπάλληλος του 

ληξιαρχείου συντάσσει ένα πιστοποιητικό γάµου, ενηµερώνει σχετικά τον υπάλληλο του ληξιαρχείου του τόπου 
γέννησης καθενός εκ των µελλόντων συζύγων µέσω τυποποιηµένου εντύπου. Αυτή η σύµβαση ισχύει µεταξύ 
έντεκα συµβαλλοµένων κρατών, εκ των οποίων δέκα κράτη µέλη της Ένωσης. Τα κράτη µέλη της Ένωσης είναι η 
Γερµανία, η Αυστρία, το Βέλγιο, η Γαλλία, το Λουξεµβούργο, οι Κάτω Χώρες, η Ιταλία, η Πορτογαλία, η Ισπανία 
και η Πολωνία. 

19 Το σύστηµα πληροφόρησης σχετικά µε την εσωτερική αγορά (IMI), το οποίο χρησιµοποιείται επί του παρόντος για 
την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ αρχών στον τοµέα των επαγγελµατικών προσόντων και υπηρεσιών, µπορεί να 
αποτελέσει κατάλληλο ηλεκτρονικό µέσο για τη βελτίωση της συνεργασίας µεταξύ των αρµοδίων αρχών των 
κρατών µελών και να καταστήσει επίσης περιττές τις αιτήσεις µετάφρασης των εγγράφων, βλέπε 
http://ec.europa.eu/imi-net. Εξάλλου, το σχέδιο «Πλατφόρµα CIEC», το οποίο συγχρηµατοδοτείται από την 
Επιτροπή, θα µπορούσε να αποτελέσει πολύ χρήσιµη βάση εργασίας για το µέλλον. Πράγµατι, συγκεκριµενοποιεί 
την ανάπτυξη και τη χρήση των ηλεκτρονικών µέσων στον τοµέα της δικαιοσύνης και, ειδικότερα, στη δικτύωση 
των ληξιαρχείων παρέχοντας σηµαντικά οφέλη στους πολίτες. Η πλατφόρµα CIEC υποστηρίζει επίσης τις 
βέλτιστες πρακτικές που αναπτύσσονται στο πλαίσιο της διακυβερνητικής συνεργασίας. 

http://ec.europa.eu/imi-net
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συγκεκριµένο πλαίσιο, η Επιτροπή ανακοίνωσε20 τη µετατροπή της δικτυακής πύλης «Η 
Ευρώπη σου» σε ενιαία θυρίδα πληροφοριών για τα δικαιώµατα των πολιτών και των 
επιχειρήσεων στο εσωτερικό της Ένωσης, η οποία θα είναι εύχρηστη και προσβάσιµη µέσω 
του ∆ιαδικτύου21. 

Ερώτηση 2 Πρέπει να προβλεφθεί πιο ενισχυµένη συνεργασία µεταξύ των δηµοσίων αρχών 
των κρατών µελών, κυρίως όσον αφορά τα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης και υπό 
ποια ηλεκτρονική µορφή; 

Ερώτηση 3 Ποια είναι η άποψή σας για την καταχώρηση των γεγονότων που αφορούν την 
προσωπική κατάσταση ενός προσώπου σε έναν και µόνο τόπο, σε ένα και µόνο κράτος; Ποιος 
θα ήταν ο καταλληλότερος τόπος: ο τόπος γέννησης, το κράτος της ιθαγένειας, το κράτος 
διαµονής; 

Ερώτηση 4 Η δηµοσίευση του καταλόγου των εθνικών αρχών που είναι αρµόδιες για θέµατα 
προσωπικής κατάστασης ή των στοιχείων ενός κέντρου παροχής πληροφοριών ανά κράτος 
µέλος σας φαίνεται χρήσιµη; 

γ) Περιορισµός των µεταφράσεων για τα δηµόσια έγγραφα 

Παράλληλα µε τις διοικητικές διατυπώσεις όπως η επικύρωση και η επισηµείωση, µπορεί να 
ζητηθεί από τον πολίτη η µετάφραση ενός δηµοσίου εγγράφου που έχει εκδοθεί από ένα άλλο 
κράτος µέλος. Παρόµοια µε τις προαναφερόµενες διοικητικές διατυπώσεις, η µετάφραση 
είναι εξίσου χρονοβόρα και δαπανηρή22. 

Η καθιέρωση προαιρετικών τυποποιηµένων εντύπων, τουλάχιστον για τα πιο συνηθισµένα 
δηµόσια έγγραφα (για παράδειγµα, δήλωση απώλειας ή κλοπής ταυτότητας, πορτοφολιού) θα 
µπορούσε να προβλεφθεί σε πολλούς διοικητικούς τοµείς, προκειµένου να αντιµετωπιστούν 
οι αιτήσεις µετάφρασης και να αποφευχθούν τα έξοδα. 

Τα τυποποιηµένα έντυπα θα µπορούσαν να βασίζονται στα πολύγλωσσα έντυπα που έχουν 
συνταχθεί από την CIEC. Αυτά τα έντυπα γνωρίζουν µεγάλη επιτυχία επειδή παρουσιάζουν 
το προτέρηµα αποφυγής της µετάφρασης της πράξης στο κράτος προορισµού23.  

Ερώτηση 5 Ποιες λύσεις προτείνετε για την αποφυγή ή τουλάχιστον τον περιορισµό των 
µεταφράσεων; 

δ) Το ευρωπαϊκό πιστοποιητικό προσωπικής κατάστασης 

Υπάρχουν ήδη ευρωπαϊκά υποδείγµατα για την άδεια οδήγησης και το διαβατήριο. Έχει 
προταθεί από την Επιτροπή ένα ευρωπαϊκό κληρονοµητήριο. Θα µπορούσε να προβλεφθεί η 
δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού πιστοποιητικού προσωπικής κατάστασης. 

Αυτό το ευρωπαϊκό πιστοποιητικό θα µπορούσε να συνυπάρχει µε τα εθνικά πιστοποιητικά 
προσωπικής κατάστασης των κρατών µελών. ∆εν θα ήταν υποχρεωτικό αλλά προαιρετικό για 
τους πολίτες. Οι πολίτες θα µπορούσαν να συνεχίσουν να ζητούν την έκδοση εθνικής πράξης 

                                                 
20 COM(2010) 603 τελικό, το οποίο προαναφέρεται και COM(2010) 608 τελικό, ανακοίνωση µε τον τίτλο «Προς µία 

Πράξη για την ενιαία αγορά – Για µια κοινωνική οικονοµία της αγοράς». 
21 Βλέπε http://ec.europa.eu/youreurope 
22 Το µέσο κόστος µετάφρασης για ένα απλό έγγραφο µπορεί να ανέλθει από 30 έως 150 ευρώ. 
23 Η σύµβαση αριθ. 16 έχει τεθεί σε ισχύ µεταξύ 20 κρατών εκ των οποίων 12 κράτη µέλη της Ένωσης. 

http://ec.europa.eu/youreurope
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προσωπικής κατάστασης. Τοιουτοτρόπως, το ευρωπαϊκό πιστοποιητικό δεν θα 
αντικαταστήσει τα ισχύοντα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης στα κράτη µέλη. 

Ένα ζευγάρι γερµανικής και ισπανικής ιθαγένειας εγκαθίσταται στην Ισπανία µε το τέκνο τους. 
Οι γονείς έχουν ανάγκη της ληξιαρχικής πράξης γέννησης του τέκνου για να ζητήσουν το 
ευεργέτηµα των οικογενειακών επιδοµάτων ή την εγγραφή σε ισπανικό σχολείο. Οι γονείς θα 
µπορούσαν να ζητήσουν από το ληξιαρχείο της Γερµανίας, όπου γεννήθηκε το τέκνο, να 
εκδώσει ευρωπαϊκό πιστοποιητικό γέννησης για να το υποβάλουν στις αρµόδιες ισπανικές 
αρχές. Αυτό το πιστοποιητικό θα µπορούσε να εκδοθεί στα ισπανικά. Κατά την υποβολή του 
ενώπιον των ισπανικών αρχών, το πιστοποιητικό δεν θα έχει ανάγκη µετάφρασης, γεγονός που 
θα απάλλασσε από σηµαντικά έξοδα µετάφρασης. Οι γονείς θα µπορούσαν επίσης να ζητήσουν 
την έκδοση εθνικού πιστοποιητικού γέννησης, δηλαδή γερµανικού. Στη συγκεκριµένη 
περίπτωση, οι ισπανικές αρχές θα ζητήσουν αναµφίβολα τη µετάφραση του εγγράφου. 

Μετά την έκδοσή του, το πιστοποιητικό θα πρέπει επίσης να µπορεί να χρησιµοποιηθεί στο 
κράτος µέλος στο οποίο εκδόθηκε. 

Οι γονείς θα µπορούσαν επ’ ευκαιρία διοικητικού διαβήµατος στη Γερµανία να 
χρησιµοποιήσουν εξίσου το ευρωπαϊκό πιστοποιητικό προσωπικής κατάστασης, γεγονός που θα 
τους απάλλασσε από την ανάγκη να ζητήσουν την έκδοση νέου πιστοποιητικού από το 
ληξιαρχείο. 

Σήµερα, τα στοιχεία που αναφέρονται στα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης διαφέρουν 
σε µεγάλο βαθµό από το ένα κράτος µέλος στο άλλο. Για παράδειγµα, µπορούν να 
εξευρεθούν σε ένα πιστοποιητικό γέννησης περισσότερες από 40 διαφορετικές µνείες για το 
σύνολο των κρατών µελών και οι συγκεκριµένες µνείες δεν είναι όλες γνωστές παντού. Αυτές 
οι διαφορές δηµιουργούν δυσκολίες στους υπαλλήλους του ληξιαρχείου που βρίσκονται 
αντιµέτωποι µε µνείες άγνωστες για το δικό τους νοµικό σύστηµα. Η ύπαρξη αυτών των 
διαφορών αναγκάζει συχνά τους υπαλλήλους των ληξιαρχείων να ζητούν συµπληρωµατικές 
πληροφορίες, γεγονός που συνεπάγεται δυσκολίες για τους πολίτες και απώλεια χρόνου. 

Πέραν του περιεχοµένου, ο τύπος είναι επίσης διαφορετικός από το ένα κράτος µέλος στο 
άλλο. Αυτή η διαφορά τύπων προκαλεί δυσκολίες κατανόησης και αναγνώρισης των 
εγγράφων, τόσο για τις αρχές όσο και για τους πολίτες, ιδιαίτερα όταν η γλώσσα δεν είναι 
γνωστή. 

Ο τύπος και τα στοιχεία του πιστοποιητικού θα µπορούσαν να καταστούν οµοιόµορφα χάρη 
σε ένα ενιαίο υπόθεµα που είναι το ευρωπαϊκό πιστοποιητικό. Αυτό θα διευκόλυνε 
τοιουτοτρόπως σε µεγάλο βαθµό την κατανόηση των περιλαµβανόµενων δεδοµένων 
προσωπικής κατάστασης και θα συντελούσε στην αποφυγή ερωτηµάτων που τίθενται σε 
σχέση µε εθνικές πράξεις, όσον αφορά τις περιλαµβανόµενες σε αυτές µνείες οι οποίες, όµως, 
είναι άγνωστες στο κράτος µέλος υποβολής. 

Ερώτηση 6 Ποια πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης θα µπορούσαν να αποτελέσουν το 
αντικείµενο ευρωπαϊκού πιστοποιητικού προσωπικής κατάστασης; Ποιες µνείες θα πρέπει να 
περιλαµβάνονται σε ένα τέτοιο πιστοποιητικό; 
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4. Η ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 
ΠΡΟΣΩΠΙΚΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ  

4.1. Προβληµατική 

Μεταξύ των δηµοσίων εγγράφων, τα πιστοποιητικά προσωπικής κατάστασης δηµιουργούν 
ένα ιδιαίτερο πρόβληµα, που συνδέεται µε τα αποτελέσµατά τους. 

Η προσωπική κατάσταση, για την οποία κάθε κράτος µέλος έχει αναπτύξει τη δική του 
προσέγγιση, που έχει κυρίως σχέση µε την ιστορία του, τον πολιτισµό του ή το νοµικό του 
σύστηµα, παρέχει πληροφορίες για την κατάσταση ενός προσώπου και καθορίζει τη θέση του 
στην κοινωνία. Προσδιορίζει τη νοµική του κατάσταση. Τα πιστοποιητικά προσωπικής 
κατάστασης είναι έγγραφα που καταρτίζονται από µία αρχή, προκειµένου να διαπιστωθούν 
τα γεγονότα της ζωής κάθε πολίτη, όπως η γέννηση, η γονική σχέση, η υιοθεσία, ο γάµος, η 
αναγνώριση της πατρότητας, ο θάνατος ενός προσώπου ή επίσης η ονοµατοδοσία ή η αλλαγή 
ονόµατος που επέρχεται για παράδειγµα λόγω γάµου, διαζυγίου, καταχωρηµένης συµβίωσης, 
αναγνώρισης, αλλαγής φύλου ή υιοθεσίας. 

Σε µία διασυνοριακή κατάσταση, το πρώτο ερώτηµα που τίθεται είναι το κατά πόσον νοµική 
κατάσταση που βεβαιώνεται µέσω πιστοποιητικού προσωπικής κατάστασης σε ένα κράτος 
µέλος θα αναγνωρισθεί σε κάποιο άλλο κράτος µέλος. 

Ένα έγγαµο από τρία έτη ζεύγος Γάλλων εγκαθίσταται στη ∆ανία. Πρόκειται να ζήσουν στη 
∆ανία για επαγγελµατικούς λόγους για διάστηµα τεσσάρων ετών. Μετά από ορισµένα έτη κοινής 
ζωής, γεννιέται το πρώτο τέκνο τους. Για την απόδοση του ονόµατος στο παιδί, οι αρχές της 
∆ανίας θα εφαρµόσουν το δανικό δίκαιο, που είναι το κράτος µέλος διαµονής του παιδιού 
καθώς και των γονέων του. Κατά την επιστροφή της οικογένειας στη Γαλλία, οι γαλλικές αρχές 
αρνούνται να αναγνωρίσουν το όνοµα που αποδόθηκε στο παιδί σύµφωνα µε τους κανόνες που 
προβλέπονται στο δανικό δίκαιο. Αυτή η κατάσταση θα οδηγήσει σε έλλειψη ασφάλειας δικαίου 
για το παιδί, επειδή δεν θα ταυτοποιείται κατά τον ίδιο τρόπο όταν θα βρίσκεται στη ∆ανία ή 
στη Γαλλία. Το γεγονός αυτό θα έχει επιπτώσεις στην άσκηση του δικαιώµατός του ελεύθερης 
κυκλοφορίας. 

Η ονοµατοδοσία αποτελεί θεµελιώδες στοιχείο ταυτοποίησης του προσώπου, της οποίας οι 
κανόνες, υπό την επιρροή παραγόντων ιστορικού, θρησκευτικού, γλωσσικού και πολιτιστικού 
χαρακτήρα, διαφέρουν σηµαντικά µεταξύ των κρατών µελών. Η πραγµατικότητα των 
προβληµάτων που αντιµετωπίζονται από τους πολίτες λόγω της διαφοράς των εθνικών 
κανόνων που αφορούν την ονοµατοδοσία καταδεικνύεται από τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης24, η οποία περιγράφει τα σοβαρά προβλήµατα που µπορεί να 
δηµιουργήσουν για τα άτοµα, τόσο σε επαγγελµατικό όσο και σε ιδιωτικό επίπεδο, οι 
διαφορές που παρατηρούνται όσον αφορά την απόκτηση του επωνύµου25. 

Η συνέχεια και η σταθερότητα της προσωπικής κατάστασης κάθε ευρωπαίου πολίτη ο οποίος 
ασκεί το δικαίωµά του ελεύθερης κυκλοφορίας θα πρέπει να µπορεί να είναι κατοχυρωµένη. 
Αποφασίζοντας να διέλθει τα σύνορα ενός κράτους µέλους για να µεταβεί σε κάποιο άλλο 

                                                 
24 Υπόθεση C-168/91 Χρήστος Κωνσταντινίδης, Συλλογή 1993, σ. I- 01191· υπόθεση C-148/02 Carlos Garcia 

Avello, Συλλογή 2003, σ. I-16613· υπόθεση C-353/06 Grunkin-Paul, Συλλογή 2008, σ. I-07639, υπόθεση C-208/09 
Ilonka Sayn-Wittgenstein, η οποία εκκρεµεί ενώπιον του ∆ικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

25 Προαναφερόµενη υπόθεση C-353/06, σηµεία 22, 23, 25 και 27 και προαναφερόµενη υπόθεση C-148/02, σηµείο 
36. 
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κράτος µέλος προκειµένου να ζήσει εκεί, να εργαστεί ή να σπουδάσει, η νοµική κατάσταση 
που αποκτάται από τον πολίτη στο πρώτο κράτος µέλος (για παράδειγµα η αλλαγή ονόµατος 
για την έγγαµη γυναίκα που υιοθετεί νόµιµα το όνοµα του συζύγου της) δεν θα πρέπει να 
αµφισβητείται από τις αρχές του δεύτερου κράτους µέλους, στο µέτρο που µία τέτοια 
αµφισβήτηση θα αποτελούσε εµπόδιο και πηγή αντικειµενικών δυσκολιών για την άσκηση 
των δικαιωµάτων του πολίτη. 

Το δεύτερο ερώτηµα που τίθεται είναι το κατά πόσον - σε υπόθεση µε διασυνοριακή 
διάσταση - η νοµική κατάσταση που βεβαιώνεται από πιστοποιητικό προσωπικής 
κατάστασης µπορεί να παράγει τα αστικά αποτελέσµατα που συνδέονται µε τη συγκεκριµένη 
κατάσταση. 

∆ύο πολίτες σουηδικής και γερµανικής υπηκοότητας ζουν µαζί στη Φινλανδία χωρίς να έχουν 
τελέσει γάµο. Μετά από ορισµένα έτη κοινής ζωής, γεννιέται το πρώτο τέκνο τους. Πώς οι 
φινλανδικές αρχές του κράτους µέλους διαµονής θα θεµελιώσουν την καταγωγή του 
συγκεκριµένου παιδιού, δηλαδή την οικογενειακή σχέση που θα συνδέει το συγκεκριµένο παιδί 
µε τα πρόσωπα από τα οποία προέρχεται; Ποιους κανόνες πρόκειται να εφαρµόσουν οι 
φινλανδικές αρχές για να θεµελιώσουν την καταγωγή; Θα πρόκειται για το σουηδικό δίκαιο, 
που αποτελεί το κράτος καταγωγής του πατέρα, για το γερµανικό δίκαιο, που είναι το κράτος 
καταγωγής της µητέρας ή για το φινλανδικό δίκαιο, που είναι το κράτος διαµονής των γονέων 
και το κράτος µέλος στο οποίο παρήχθη το γεγονός; Σε περίπτωση που η Φινλανδία εφαρµόσει 
το δικό της δίκαιο, η συγκεκριµένη καταγωγή θα αναγνωρίζεται στα κράτη µέλη καταγωγής των 
δύο γονέων, που είναι συγκεκριµένα η Σουηδία και η Γερµανία, καθώς και στο υπόλοιπο της 
Ένωσης; ∆εδοµένου ότι κάθε κράτος µέλος εφαρµόζει τους δικούς του κανόνες δεν αποκλείεται 
οι γερµανικές αρχές να µην αναγνωρίσουν την καταγωγή που καθορίστηκε σύµφωνα µε το 
φινλανδικό δίκαιο. 

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει το εφαρµοστέο σε διασυνοριακή κατάσταση δίκαιο βάσει του 
συνδετικού παράγοντα που προβλέπεται από το δικό του ιδιωτικό διεθνές δίκαιο. Αυτός ο 
παράγοντας σύνδεσης µπορεί να είναι, κυρίως, η ιθαγένεια ή η συνήθης διαµονή. Το 
εφαρµοστέο δίκαιο, το οποίο προσδιορίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο, διαφέρει σηµαντικά από 
το ένα κράτος µέλος στο άλλο. Η αναπόφευκτη συνέπεια µιας τέτοιας διαφοράς είναι ότι µία 
προσωπική κατάσταση που δηµιουργείται σε ένα κράτος µέλος δεν αναγνωρίζεται αυτοµάτως 
σε κάποιο άλλο κράτος µέλος, επειδή το αποτέλεσµα του εφαρµοστέου δικαίου διαφέρει 
ανάλογα µε το συγκεκριµένο κράτος µέλος. 

Τίθεται το ερώτηµα της αναγκαιότητας δράσης της Ένωσης µε σκοπό να προσφερθεί 
µεγαλύτερη ασφάλεια δικαίου στους ευρωπαίους πολίτες όσον αφορά τα θέµατα προσωπικής 
κατάστασης και να εξαλειφθούν τα εµπόδια µε τα οποία βρίσκονται αντιµέτωποι όταν ζητούν 
την αναγνώριση, σε ένα κράτος µέλος, νοµικής κατάστασης που έχει δηµιουργηθεί σε κάποιο 
άλλο κράτος µέλος. Αυτή η αναγνώριση ζητείται προκειµένου το συγκεκριµένο άτοµο να 
µπορεί να επωφεληθεί των δικαιωµάτων αστικού δικαίου που συνδέονται µε µία τέτοια 
κατάσταση στο κράτος µέλος διαµονής. 

4.2. Νοµικό πλαίσιο 

Τα ζητήµατα προσωπικής κατάστασης δεν είναι νέα για τον ευρωπαίο νοµοθέτη, ο οποίος 
έχει αναγνωρίσει σειρά δικαιωµάτων των ευρωπαίων πολιτών στο πρωτογενές και παράγωγο 
δίκαιο. Η Ένωση έχει ήδη ασχοληθεί µε ζητήµατα που αφορούν την προσωπική κατάσταση, 
κυρίως στον τοµέα του γάµου. Πράγµατι, ο προαναφερόµενος κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 
2201/2003 προβλέπει στο άρθρο 21 παράγραφος 2 ότι «οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί, 
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χωρίς καµία διαδικασία, να επιφέρει τροποποιήσεις στα ληξιαρχικά βιβλία του βάσει 
αποφάσεως διαζυγίου, δικαστικού χωρισµού ή ακύρωσης γάµου που εκδίδεται σε άλλο 
κράτος µέλος». Εντούτοις, η παρέµβαση της Ένωσης που έχει αναπτυχθεί στο παράγωγο 
δίκαιο έχει παραµείνει µέχρι τώρα άκρως στοχοθετηµένη και δεν υπάρχουν µέχρι σήµερα 
κανόνες για την αναγνώριση σε κάποιο κράτος µέλος καταστάσεων που αφορούν την 
προσωπική κατάσταση και έχουν δηµιουργηθεί σε άλλο κράτος µέλος. 

Σε διεθνές επίπεδο, υπάρχουν συµβάσεις που επιτρέπουν την επίλυση των ζητηµάτων 
προσωπικής κατάσταση σε διασυνοριακές καταστάσεις. Πρόκειται κυρίως για τις συµβάσεις 
της CIEC, της οποίας στόχος είναι να θεσπίσει οµοιόµορφους κανόνες ιδιωτικού διεθνούς 
δικαίου όσον αφορά τα δικαιώµατα των προσώπων26. Εντούτοις, αυτές οι συµβάσεις δεν 
έχουν εν γένει επικυρωθεί παρά µόνο από περιορισµένο αριθµό κρατών, ο οποίος δεν 
υπερβαίνει τα δέκα. Αυτό συµβάλλει στο νοµικό κατακερµατισµό των εφαρµοστέων 
κανόνων σε περιπτώσεις διασυνοριακών καταστάσεων. Επιπλέον, τα κράτη µέλη της Ένωσης 
τα οποία είναι εξίσου µέλη της CIEC δεν συµµετέχουν σε όλες τις συµβάσεις αυτής της 
οργάνωσης. ∆εν υπάρχει καµία σύµβαση της CIEC που να έχει επικυρωθεί από το σύνολο 
των κρατών µελών της Ένωσης τα οποία είναι εξίσου µέλη της CIEC. 

4.3. Πιθανές λύσεις για την αναγνώριση των αποτελεσµάτων των πιστοποιητικών 
προσωπικής κατάστασης  

Θα µπορούσαν να προβλεφθούν ορισµένες λύσεις για να εξασφαλιστεί η αναγνώριση των 
αποτελεσµάτων µιας ληξιαρχικής πράξης ή νοµικής κατάστασης που συνδέεται µε την 
προσωπική κατάσταση που έχει δηµιουργηθεί σε κάποιο άλλο κράτος µέλος πέραν εκείνου 
στο οποίο τυγχάνει επίκλησης. 

Στο συγκεκριµένο πλαίσιο, είναι σηµαντικό να τονιστεί ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση δεν έχει 
αρµοδιότητα να παρέµβει στο οικογενειακό δίκαιο των κρατών µελών. Κατά συνέπεια, η 
Επιτροπή δεν έχει ούτε την εξουσία ούτε την πρόθεση να προτείνει τη θέσπιση ευρωπαϊκών 
κανόνων σχετικά, για παράδειγµα, µε την απόκτηση του ονόµατος, την υιοθεσία, το γάµο ή 
την τροποποίηση του ορισµού του γάµου σε εθνικό επίπεδο. Η συνθήκη για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν παρέχει καµία νοµική βάση για να τεθεί σε εφαρµογή µία τέτοια 
λύση. 

Υπό το φως των προαναφεροµένων, ορισµένα πρακτικά προβλήµατα της καθηµερινής ζωής 
των πολιτών που αντιµετωπίζουν διασυνοριακές καταστάσεις θα µπορούσαν να επιλυθούν 
διευκολύνοντας την αναγνώριση των αποτελεσµάτων των πιστοποιητικών προσωπικής 
κατάστασης που έχουν νόµιµα καταρτιστεί σε κάποιο άλλο κράτος µέλος. Για να επιλυθούν 
τα συγκεκριµένα προβλήµατα, υπάρχουν τρεις επιλογές που προσφέρονται στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση: υποστήριξη των εθνικών αρχών κατά την αναζήτηση πρακτικών λύσεων, αυτοδίκαιη 
αναγνώριση και αναγνώριση βασισµένη στην εναρµόνιση των κανόνων ιδιωτικού διεθνούς 
δικαίου. 

                                                 
26 Βλέπε τη σύµβαση αριθ. 12 σχετικά µε την αναγνώριση µέσω γάµου των φυσικών τέκνων, τη σύµβαση αριθ. 18 

σχετικά µε την εκόυσια αναγνώριση τέκνων που έχουν γεννηθεί εκτός γάµου και τη σύµβαση αριθ. 19 σχετικά µε 
το δίκαιο που εφαρµόζεται στα επώνυµα και τα ονόµατα. Η σύµβαση αριθ. 7 που επιδιώκει να διευκολύνει τη 
τέλεση γάµων στην αλλοδαπή προβλέπει επίσης έναν κανόνα ιδιωτικού διεθνούς δικαίου σχετικά µε τις 
προηγούµενες του γάµου δηµοσιεύσεις. 
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α) Υποστήριξη των εθνικών αρχών κατά την αναζήτηση πρακτικών λύσεων 

Θα µπορούσε να υποστηριχθεί ότι τα προβλήµατα τα οποία αντιµετωπίζουν οι πολίτες στην 
καθηµερινή τους ζωή σε σχέση µε την προσωπική τους κατάσταση σε περίπτωση 
διασυνοριακών καταστάσεων αποτελούν ζήτηµα ρυθµιζόµενο µε καλύτερο τρόπο σε επίπεδο 
κρατών µελών, επειδή οι εθνικές αρχές είναι σε θέση να εξεύρουν πρακτικές λύσεις στο 
πλαίσιο της εθνικής νοµοθεσίας τους. Για παράδειγµα, εν αναµονή µεγαλύτερης εναρµόνισης 
των κανόνων σχετικά µε το εφαρµοστέο δίκαιο σε ζητήµατα προσωπικής κατάστασης ή 
µεγαλύτερης σύγκλισης του οικογενειακού δικαίου των κρατών µελών, ο βασικός ρόλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης θα µπορούσε να συνίσταται στο να επικουρεί τις εθνικές αρχές ώστε να 
συνεργάζονται πιο αποτελεσµατικά. 

Ερώτηση 7: Πιστεύετε ότι τα ζητήµατα που αφορούν την προσωπική κατάσταση των πολιτών 
που αντιµετωπίζουν διασυνοριακές καταστάσεις θα µπορούσαν να επιλύονται αποτελεσµατικά 
από µόνες τις εθνικές αρχές; Στη συγκεκριµένη περίπτωση, µήπως τα όργανα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης θα όφειλαν να χορηγήσουν τουλάχιστον ορισµένες κατευθυντήριες γραµµές στις 
εθνικές αρχές (ενδεχοµένως µέσω συστάσεων της ΕΕ) για να εξασφαλίσουν µία ελάχιστη 
συνοχή των προσεγγίσεων που στοχεύουν στην εξεύρεση πρακτικών λύσεων στα προβλήµατα 
που αντιµετωπίζουν οι πολίτες;  

β) Αυτοδίκαιη αναγνώριση 

Μία άλλη επιλογή θα ήταν η αυτοδίκαιη αναγνώριση σε κάποιο κράτος µέλος των 
προσωπικών καταστάσεων που θεµελιώνονται στα άλλα κράτη µέλη. Αυτή η αναγνώριση θα 
γίνεται χωρίς εναρµόνιση των ισχυόντων κανόνων και θα άφηνε άθικτα τα νοµικά συστήµατα 
των κρατών µελών. 

Αυτή η λύση θα συνεπαγόταν ότι κάθε κράτος µέλος, στη βάση της αµοιβαίας εµπιστοσύνης, 
θα δεχόταν και θα αναγνώριζε τα αποτελέσµατα µιας νοµικής κατάστασης που έχει 
δηµιουργηθεί σε κάποιο άλλο κράτος µέλος. Στα προαναφερόµενα παραδείγµατα, το όνοµα 
του τέκνου και η καταγωγή θα µπορούσαν να αναγνωριστούν από τις αρχές του κράτους 
µέλους καταγωγής του συγκεκριµένου τέκνου, ακόµα και αν η εφαρµογή του δικαίου αυτού 
του κράτους θα είχε οδηγήσει σε κάποια άλλη λύση. 

Η εξασφάλιση στο σύνολο της Ένωσης της αυτοδίκαιης αναγνώρισης µιας νοµικής 
κατάστασης που έχει δηµιουργηθεί σε κάποιο κράτος µέλος θα παρουσίαζε πολλά 
προτερήµατα για τον ευρωπαίο πολίτη. 

Αυτή η λύση θα παρουσίαζε καταρχάς το προτέρηµα της απλούστευσης και της διαφάνειας 
απέναντι σε κάθε πολίτη ο οποίος ασκεί το δικαίωµά του ελεύθερης κυκλοφορίας στο έδαφος 
της Ένωσης. Κάθε πολίτης του οποίου η προσωπική κατάσταση µεταβάλλεται ή τον οποίο 
αφορά ζήτηµα προσωπικής κατάστασης που έχει δηµιουργηθεί σε κάποιο κράτος µέλος θα 
µπορούσε να γνωρίζει εκ των προτέρων ότι η προσωπική του κατάσταση δεν θα τεθεί υπό 
αµφισβήτηση εάν διέλθει τα σύνορα και αποφασίσει για παράδειγµα να περάσει ορισµένα έτη 
σε κάποιο άλλο κράτος µέλος πέραν του κράτους καταγωγής. Η σταθερότητα της 
προσωπικής του κατάστασης θα είναι κατοχυρωµένη και η κατάσταση που έχει δηµιουργηθεί 
στο κράτος µέλος καταγωγής του θα αναγνωρίζεται αυτοδικαίως στα άλλα κράτη µέλη βάσει 
της Συνθήκης. 

Προβαίνοντας στην αυτοδίκαιη αναγνώριση της νοµικής κατάστασης που έχει δηµιουργηθεί 
σε κάποιο άλλο κράτος µέλος, το κράτος µέλος υποδοχής (δηλαδή το κράτος µέλος στο οποίο 



EL    EL 

ο πολίτης αποφασίζει να µεταβεί προκειµένου να ζήσει ή να εργαστεί σε αυτό) δεν θα πρέπει 
να αλλάξει το ουσιαστικό δίκαιό του ή να τροποποιήσει το νοµικό του σύστηµα. 

Αυτή η αναγνώριση θα παρουσίαζε επίσης το προτέρηµα να προσφέρει την ασφάλεια δικαίου 
την οποία ευλόγως προσδοκά ο πολίτης όταν ασκεί το δικαίωµά του της ελεύθερης 
κυκλοφορίας. Θα µπορούσε στο προκείµενο να υποστηριχτεί ότι η απουσία ασφάλειας 
δικαίου και οι διάφορες δυσκολίες που θα µπορούσε ενδεχοµένως να αντιµετωπίζει όσον 
αφορά την αναγνώριση της νοµικής κατάστασης που έχει δηµιουργηθεί στο κράτος µέλος το 
οποίο εγκαταλείπει δεν θα πρέπει να έχουν αποτρεπτικό αποτέλεσµα ούτε να αποτελούν 
εµπόδιο για την άσκηση των δικαιωµάτων του ως ευρωπαίου πολίτη. 

Στη συγκεκριµένη περίπτωση αυτή η δυνατότητα θα πρέπει εντούτοις να συνοδεύεται από 
σειρά αντισταθµιστικών µέτρων προκειµένου να αποφευχθούν ενδεχόµενες περιπτώσεις 
απάτης ή κατάχρησης και να ληφθούν πλήρως υπόψη οι κανόνες δηµόσιας τάξης των κρατών 
µελών. Εξάλλου, η αυτοδίκαιη αναγνώριση θα µπορούσε, ενδεχοµένως, να προσαρµοστεί 
καλύτερα σε ορισµένες υποθέσεις προσωπικής κατάστασης όπως η ονοµατοδοσία ή η αλλαγή 
του ονόµατος. Το ζήτηµα θα µπορούσε εντούτοις να αποδειχθεί πιο πολύπλοκο σε άλλες 
περιπτώσεις που αφορούν την προσωπική κατάσταση όπως στην περίπτωση του γάµου. 

Ερώτηση 8 Τι πιστεύετε για την αυτοδίκαιη αναγνώριση; Σε ποιες περιπτώσεις προσωπικής 
κατάστασης θα µπορούσε να εφαρµοστεί η συγκεκριµένη λύση; Σε ποιες περιπτώσεις 
προσωπικής κατάστασης θα µπορούσε να αποδειχθεί απρόσφορη; 

γ) Αναγνώριση βάσει της εναρµόνισης των κανόνων ιδιωτικού διεθνούς δικαίου 

Η εναρµόνιση των κανόνων ιδιωτικού διεθνούς δικαίου θα µπορούσε να αποτελεί µία άλλη 
δυνατότητα για επιτραπεί στους πολίτες να κάνουν πλήρως χρήση του δικαιώµατός τους 
ελεύθερης κυκλοφορίας, προσφέροντάς τους µεγαλύτερη ασφάλεια δικαίου για τις 
προσωπικές καταστάσεις που έχουν προκύψει σε άλλο κράτος µέλος. 

Ένα σύνολο κοινών κανόνων αναπτυγµένων στο επίπεδο της Ένωσης θα µπορούσε να 
προβλέπει το εφαρµοστέο δίκαιο σε διασυνοριακή κατάσταση όταν πρόκειται για γεγονός 
που αφορά την προσωπική κατάσταση. 

Αυτό το δίκαιο θα µπορούσε να καθορίζεται βάσει ενός ή περισσοτέρων συνδετικών 
παραγόντων λαµβάνοντας υπόψη την κινητικότητα των πολιτών. Οι κανόνες θα µπορούσαν 
τοιουτοτρόπως να είναι προβλέψιµοι και γνωστοί εκ των προτέρων. Για παράδειγµα, οι 
πολίτες που διαµένουν σε κάποιο άλλο κράτος µέλος πέραν του κράτους µέλους καταγωγής 
τους, θα µπορούσαν να υπόκεινται στην εφαρµογή του δικαίου αυτού του κράτους µε το 
οποίο έχουν αναπτύξει δεσµούς και όχι του δικαίου του κράτους µέλους καταγωγής τους, το 
οποίο έχουν ενδεχοµένως εγκαταλείψει από πολλά έτη. 

Εξάλλου, θα πρέπει να καθοριστεί αν ο παράγοντας σύνδεσης που θα επιλεγεί θα πρέπει να 
είναι ο ίδιος για διάφορα θέµατα που συνδέονται µε την προσωπική κατάσταση ή αν θα ήταν 
πλέον ενδεδειγµένο να υπάρχουν διάφοροι παράγοντες σύνδεσης ανάλογα µε κάθε 
συγκεκριµένη κατάσταση. 

Ερώτηση 9 Τι πιστεύετε για την αναγνώριση που βασίζεται στην εναρµόνιση των κανόνων 
ιδιωτικού διεθνούς δικαίου; Σε ποια θέµατα προσωπικής κατάστασης θα µπορούσε να 
εφαρµόζεται αυτή η επιλογή; 



EL    EL 

Το εφαρµοστέο δίκαιο που καθορίζεται στη βάση του παράγοντα ή των παραγόντων 
σύνδεσης που προβλέπονται από τον ευρωπαϊκό κανόνα σύγκρουσης νόµων θα µπορούσε να 
εφαρµόζεται σε περίπτωση απουσίας επιλογής εκ µέρους του πολίτη. Καταρχήν, θα 
µπορούσε να προσφερθεί η δυνατότητα στον πολίτη, που βρίσκεται σε διασυνοριακή 
κατάσταση, να επιλέξει το δίκαιο που πρέπει να εφαρµοστεί σε γεγονός που συνδέεται µε την 
προσωπική κατάσταση. Αυτή η δυνατότητα θα µπορούσε να ανταποκρίνεται στα έννοµα 
συµφέροντα του πολίτη ο οποίος, µε αυτή την επιλογή, θα εξέφραζε το δέσιµο του µε τον 
πολιτισµό του και το κράτος καταγωγής του ή µε κάποιο άλλο κράτος µέλος. Αυτή η επιλογή 
θα µπορούσε επίσης να λαµβάνει υπόψη την ατοµική ελευθερία στον τοµέα της προσωπικής 
κατάστασης, χωρίς αυτό να θίγει τρίτους ή να αντιβαίνει στη δηµόσια τάξη. Αυτή η 
αυτονοµία επιλογής θα πρέπει εντούτοις να είναι πλαισιωµένη και να οδηγεί στην εφαρµογή 
ενός δικαίου µε το οποίο ο πολίτης έχει στενούς δεσµούς. 

Ερώτηση 10 Τι πιστεύετε για τη δυνατότητα επιλογής του εφαρµοστέου δικαίου από τους 
πολίτες; Σε ποια θέµατα προσωπικής κατάστασης θα µπορούσε να εφαρµόζεται αυτή η επιλογή; 

Ερώτηση 11 Πέραν της αυτοδίκαιης αναγνώρισης και της αναγνώρισης βάσει της εναρµόνισης 
των κανόνων ιδιωτικού διεθνούς δικαίου, πιστεύετε ότι άλλες λύσεις θα µπορούσαν να 
αποτελούν απάντηση στα διασυνοριακά αποτελέσµατα νοµικών καταστάσεων που έχουν σχέση 
µε την προσωπική κατάσταση; 

5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

Η παρούσα Πράσινη Βίβλος έχει σαν στόχο να ξεκινήσει δηµόσια διαβούλευση για να 
συγκεντρώσει τους προσανατολισµούς και τις γνώµες των ενδιαφεροµένων όσον αφορά τις 
προβλεπόµενες επιλογές προκειµένου να βελτιωθεί η ζωή των πολιτών στον τοµέα της 
κυκλοφορίας των δηµοσίων εγγράφων και της εφαρµογής της αρχής της αµοιβαίας 
αναγνώρισης στον τοµέα της προσωπικής κατάστασης. 

Η Πράσινη Βίβλος θα δηµοσιευθεί στον ιστότοπο της Επιτροπής. 

Η διαβούλευση θα διεξαχθεί µεταξύ 14ης ∆εκεµβρίου 2010 και 30ής Απριλίου 2011. Η 
Επιτροπή καλεί τους ενδιαφεροµένους να διαβιβάσουν τις απόψεις τους στην ακόλουθη 
διεύθυνση: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

Γενική ∆ιεύθυνση ∆ικαιοσύνης 

Μονάδα A1 – ∆ικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις 

B – 1049 Bruxelles 

Φαξ: + 32-2/299 64.57 

Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο: JUST-COOP-JUDICIAIRE-CIVILE@ec.europa.eu  

mailto:JUST-COOP-JUDICIAIRE-CIVILE@ec.europa.eu
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Όλες οι συµµετοχές, τόσο του ιδιωτικού όσο και του δηµόσιου τοµέα, θα δηµοσιευθούν στον 
ιστότοπο της Επιτροπής, εκτός εάν ο συντάκτης τους αρνηθεί τη δηµοσίευση των 
προσωπικών του δεδοµένων, εάν θίγονται από τη δηµοσίευση αυτή τα νόµιµα συµφέροντά 
του. 

Η Επιτροπή µπορεί να διοργανώσει δηµόσια ακρόαση σχετικά µε τα θέµατα που καλύπτονται 
από την Πράσινη Βίβλο. 
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